


TRAVA ILLER  ENSEMBLE
En 2018, des visiteurs de partout dans le monde ont répondu à l’appel d’un « Bout du monde » 
vibrant de nature. Ils ont été nombreux à venir découvrir les joyaux naturels et culturels du parc 
national Forillon.
Au courant de l’année, nos objectifs communs de protection et de mise en valeur de ce patrimoine 
ont rayonné grâce à l’expertise et le savoir-faire de nos partenaires de la communauté et de 
nos équipes. Ainsi, les visiteurs ont pu constater les résultats d’ambitieux projets novateurs de 
conservation et d’adaptation aux changements climatiques. Ils ont eu l’occasion d’être guidés à 
travers de fantastiques sentiers et de riches histoires humaines par des activités d’interprétation,  
de profiter d’infrastructures restaurées grâce à des investissements majeurs et de vivre des  
événements mémorables.
Merci d’être présents année après année et de participer activement autant que nous à la  
protection et à la mise en valeur des trésors naturels et culturels.
Nous sommes heureux de vous présenter ce survol des principaux projets et faits saillants de 
2018 et nous vous donnons rendez-vous en 2019 pour une autre année de découvertes.
Bonne lecture!

Stéphane Marchand, directeur

WORKING TOGETHER
In 2018, visitors from across the globe answered the call of a naturally vibrant land’s end. They 
came to discover the natural and cultural jewels of Forillon National Park.
Over the year, our common goals of protecting and presenting our heritage were successfully met, 
thanks to the valuable expertise and know-how of our teams and community partners. Visitors 
witnessed the results of ambitious and innovative conservation and climate change adaptation 
projects. They discovered fantastic trails and rich human stories through interpretive activities, 
enjoyed restored infrastructures thanks to major investments, and participated in memorable 
events.
Thank you for being present year after year and for actively participating as much as we do in 
protecting and showcasing our natural and cultural treasures.
We are pleased to present this overview of the main projects and highlights of 2018 and are 
looking forward to seeing you in 2019 for another exciting year of adventure and discovery.
Happy reading!

Stéphane Marchand, director
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TRÉSORS NATURELS

Restauration de la plage de Cap-des-Rosiers  
Véritable laboratoire sur l’érosion côtière, Forillon est devenu un 
chef de file en matière d’adaptation aux changements  
climatiques avec des projets majeurs de restauration écologique, 
dont celui de la plage de Cap-des-Rosiers. Ce projet novateur 
restaure et préserve des milieux naturels importants pour  
plusieurs espèces. Il permet aussi à la communauté locale et aux 
visiteurs de profiter d’un lieu de loisir privilégié ou de se recueillir 
dans un endroit empreint d’histoire, au monument du Carricks.
Lors de la poursuite des travaux, le sentier du Banc qui longe 
la plage a été aménagé. Des passerelles de bois surélevées 
assurent maintenant un accès au marais tout en le préservant. 
Une tour d’observation et une aire de pique-nique incitent les 
utilisateurs du sentier à prolonger leur visite. Les travaux étant 
terminés, l’inauguration de ce projet s’effectuera en 2019.

NATURAL  TREASURES

Cap-des-Rosiers beach restauration
Forillon, a genuine laboratory for coastal erosion, has become 
a leader in climate change adaptation with its major ecological 
restoration projects, such as Cap-des-Rosiers beach. This 
pioneering project aims to restore and preserve natural  
environments for several different species. Visitors and the 
community alike can enjoy a place of leisure or gather around 
the Carricks monument on a site rich with history.  
Construction work included the creation of Du Banc trail, which 
runs along the beach. Raised wooden footbridges now offer 
access to the marsh without damaging it, and an observation 
tower and picnic area will incite visitors to prolong their visit. 
The work is now complete, and the official opening will take 
place in 2019.
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PROTÉGER  
NOS TRÉSORS COLLECTIFS

PROTECTING  
OUR COLLECTIVE TREASURES

Érosion côtière au parc national Forillon 
Visitez l’onglet Vidéos de notre page Facebook 
pour en apprendre davantage sur les solutions 

mises de l’avant au parc national Forillon :  
facebook.com/pg/PNForillon/videos

Coastal erosion at Forillon National Park 
Click on the Videos tab on our Facebook page to 

learn more about the solutions proposed  
by Forillon National Park:  

facebook.com/pg/ForillonNP/videos

NOS PRIORITÉS DE 2018  
OUR PRIORITIES IN 2018
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PROGRAMME DE  SURVE ILLANCE  
D ’ INTÉGRITÉ  ÉCOLOGIQUE

ECOLOGICAL  INTEGRITY  
SURVE ILLANCE PROGRAM

Petit poisson de grande importance 
Le capelan est un poisson clé dans la chaîne alimentaire puisqu’il fait partie du menu de plusieurs 
autres espèces. Grâce à la participation active d’observateurs de la population locale, la fraie 
du capelan a pu être confirmée par la présence d’œufs sur la plage. Résultat 2018 du suivi : le 
nombre de stations avec des œufs s’est avéré deux fois plus élevé qu’en 2016. 

A small fish with a big role
Capelin is a crucial fish in the food chain, as it is a source of food for several species. Observers  
helped confirm capelin spawning by determining the presence of eggs on Cap-des-Rosiers beach. 
Results of 2018 monitoring efforts: the number of sites with eggs is twice as high as in 2016. 

Changements climatiques sous surveillance 
Quel est le lien entre la décomposition des sols forestiers et les changements climatiques?  
Sommairement, des bâtonnets de bouleau jaune sont enfouis chaque année dans le sol dans  
des endroits précis. Après trois ans, un certain nombre d’entre eux sont déterrés et analysés.  
Leur état de décomposition est en fait un indicateur de l’activité des microorganismes du sol  
et, éventuellement, des impacts des changements climatiques. Par exemple, un sol dégelé plus 
longtemps donne aux microorganismes du sol le loisir de s’activer aussi sur une plus longue  
période, ayant comme résultat un bout de bois qui disparaît plus rapidement. Changements  
climatiques, nous vous avons à l’œil!

Tracking climate change
What is the link between forest soil decomposition monitoring and climate change? Essentially, 
each year yellow birch sticks are buried in specific locations. After three years, some are dug 
up and analyzed. Their state of decomposition is an indicator of soil microorganism activity and 
potentially, of the impacts of climate change. For instance, soil that is thawed for longer periods of 
time also allows soil microorganisms to become active over a longer period of time, which means 
the birch stick disappears more rapidly. We’re keeping a close eye on climate change!

 4



PROGRAMME DE  SURVE ILLANCE  
D ’ INTÉGRITÉ  ÉCOLOGIQUE

ECOLOGICAL  INTEGRITY  
SURVE ILLANCE PROGRAM

SURVE ILLANCE  
D ’ESPÈCES  EN  PÉR IL

MONITORING  
ENDANGERED SPECIES

Découverte fort intéressante! 
Avant le premier coup de marteau donné à un bâtiment patrimonial à  
restaurer, il faut vérifier si des chauves-souris, qui affectionnent les corniches 
et les greniers, y ont trouvé refuge. À la maison Joseph-Gavey, la pose 
d’enregistreurs d’ultrasons a donc précédé les travaux. Aucun petit  
mammifère ailé n’a élu domicile de façon permanente dans la maison 
bleu ciel. Par contre à l’extérieur, tout indique des allées et venues de 
la pipistrelle de l’Est, une espèce en péril particulièrement affectée par 
le syndrome du museau blanc. C’est vraiment une excellente nouvelle 
puisqu’elle n’avait pas été détectée au parc lors du suivi de 2016 et nous 
espérions vivement la revoir!

An interesting discovery! 
Before launching the restoration work, it is important to verify the presence of 
bats, which like to nest in cornices and attics. Ultrasound signal recorders 
were therefore installed in Joseph Gavey House before the work began. No 
bats were found to have made the iconic blue house their permanent home. 
Outside the House, however, all signs point to activity of the tri-colored bat, 
an endangered species affected by white-nose syndrome. This is excellent 
news, as the species had not been detected in the park during the 2016 
monitoring efforts, and we hope to see it again!
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TRÉSORS CULTURELS 

Inventaire des cimetières 
Le territoire du parc national Forillon compte cinq cimetières. 
L’histoire des familles fondatrices de Forillon y est gravée 
dans la pierre depuis la première moitié du XIXe siècle. On y 
retrouve, au total, plus de 400 monuments et marques  
de sépulture.
Parcs Canada et ses partenaires ont entamé en 2018 un 
inventaire de ces cimetières : localisation GPS, relevé des 
monuments et marques de sépulture, etc. La compilation 
des données recueillies se poursuivra en 2019, et permettra 
de dresser un portrait plus précis du nombre de marques 
de sépultures, des matériaux en place (pierres, bois,  
métaux), des principales altérations observées et de l’état 
de conservation général de ces monuments.
À terme, ces données guideront l’équipe du parc, ainsi que 
les familles et communautés religieuses associées à ces 
cimetières, en matière d’entretien préventif. La démarche 
permettra aussi d’uniformiser les interventions de  
stabilisation et de restauration des monuments afin de 
favoriser une conservation à long terme de ces lieux.

CULTURAL  TREASURES 

Cemetery inventory
There are five cemeteries on Forillon National Park  
territory. The rich history of Forillon’s founding families 
has been carved in stone within the Park since the first 
half of the 19th century. In total, the park houses over  
400 monuments and grave markers.
In 2018, Parks Canada and its partners began taking 
inventory of these cemeteries, recording GPS locations,  
a summary of monuments and grave markers, and more. 
The compilation of data collected will continue in 2019, 
which will help provide a better idea of the number of 
markers, their materials (stones, wood, metals), the main 
changes observed and their general conservation status.
With time, this data will help guide the park team as well 
as families and religious communities associated with 
these cemeteries to properly conduct preventative  
maintenance. This procedure will help standardize  
monument stabilization and restoration interventions in 
order to ensure the area’s long-term conservation.
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Four well cared-for heritage buildings
In order to renew their lustre of yesteryear, the Blanchette 
buildings, including the famous yellow house, the barn 
and the cod hangar underwent significant restoration  
efforts which focused notably on foundations, frameworks, 
roofs and balconies. The buildings, timeless symbols of 
Forillon, are testaments to a lifestyle of artisanal fishing 
and have now regained their central place within the 
park’s activities.
At over 150 years old, Joseph Gavey House reflects the 
characteristics of architectural style typical of 19th century 
Gaspésie. Thanks to the work, the heritage building has 
a new foundation, a reinforced frame, new floors and an 
improved drainage system. The House, perched atop a 
hillside, now stands facing the majestic Gaspé Bay.

Quatre bâtiments patrimoniaux aux petits soins  
Afin de renouer avec leur lustre d’antan, la célèbre maison  
jaune, la grange et le hangar à morue de l’ensemble  
Blanchette ont fait l’objet d’importants travaux de  
restauration, notamment sur les fondations, charpentes, 
toitures et galeries. Véritables emblèmes de Forillon, ces  
témoins d’un mode de vie lié à la pêche artisanale ont 
repris leur place au cœur des activités historiques et  
culturelles du parc au grand plaisir du public.
Âgée de plus de 150 ans, la maison Joseph-Gavey reflète 
des caractéristiques d’un style architectural typique de la 
Gaspésie au XIXe siècle. Grâce aux travaux apportés, ce 
bâtiment patrimonial a désormais une nouvelle fondation, 
une charpente redressée et renforcée, de nouveaux  
planchers et un système de drainage amélioré. Érigée  
à flanc de coteau, la maison Joseph-Gavey se dresse  
maintenant bien droite face à la majestueuse baie de Gaspé.
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De nouvelles activités d’interprétation
Deux nouvelles causeries se sont ajoutées cette année aux nombreuses 
activités d’interprétation : 

L’ennemi aux portes du Saint-Laurent raconte la bataille du  
Saint-Laurent durant la Seconde Guerre mondiale.

À quatre pattes! présente des mammifères qui habitent le parc 
national Forillon par le biais des différents indices et traces de leur 
présence sur le territoire.

New interpretive activities
This year, two new talks were added to the list of interpretive activities:

L’ennemi aux portes du Saint-Laurent tells the story of the  
battle of the Saint-Lawrence during the Second World War.

À quatre pattes! presents the mammals living in Forillon National 
Park through different signs and traces of their presence throughout  
the territory.

LE SAVIEZ-VOUS?  
L’accès est maintenant gratuit  

pour les 17 ans et moins  
dans les sites de Parcs Canada!

En offrant l’entrée gratuite aux jeunes de  
17 ans et moins, le Canada célèbre les 
familles et l’importance de nos aires  

protégées. Nous espérons accueillir encore 
plus de jeunes dans le futur!

DID YOU KNOW?  
Access to Parks Canada sites  

is now free of charge  
for youth 17 years and under! 

By offering free park access to youth  
17 years and under, Canada is celebrating 
families and the importance of our protected 

areas. We hope to welcome even more 
young people in the years  

to come!
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FAIRE VIVRE  
DES EXPÉRIENCES  

MÉMORABLES  
AUX VISITEURS

OFFERING VISITORS 
AN UNFORGETTABLE 

EXPERIENCE
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Activités hebdomadaires Mi’gmaq
Pour une deuxième année consécutive, les visiteurs ont eu l’occasion d’en apprendre plus sur  
la culture micmaque grâce aux activités du programme d’interprétation culturelle autochtone 
développé en collaboration avec la Nation Micmac de Gespeg dans le cadre de l’initiative  
« Tourisme, expériences et récits autochtones dans les lieux de Parcs Canada ». Ainsi, une 
activité de contes et légendes Mi’gmaq a été proposée de juin à août pour les petits et les  
plus grands!

Weekly Mi’gmaq activities
For a second consecutive year, visitors had the chance to learn more about Mi’gmaq  
culture thanks to the indigenous cultural interpretation program developed together with  
the Micmac Nation of Gespeg as part of the Indigenous Tourism, Experiences & Story-telling 
at Parks Canada Places initiative. A Mi’gmaq stories and legends activity was organized from 
June to August for youth of all ages!

La mise en scène de gens  
de la nation avec leurs propres histoires  

à raconter et leurs cultures à transmettre est  
assurément une initiative à encourager.

This animated production by people of the nation 
with their own stories to tell and cultures to  

pass on is definitely an initiative to encourage.
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Fouilles publiques à Penouille
Les passionnés d’histoire et d’archéologie  

ont été invités à découvrir le métier 
d’archéologue lors des journées de fouilles 

publiques sur la presqu’île, un lieu  
qui témoigne de la présence  

paléo-autochtone et micmaque. 

En petits groupes de huit, les apprentis archéologues ont pu  
apprendre à manier des outils, à mesurer des artefacts, à enregistrer 
les découvertes, et ce, sous la supervision d’un archéologue de Parcs 
Canada. Depuis 1970, les fouilles réalisées sur le site ont permis aux 
spécialistes d’approfondir considérablement notre compréhension de 
la fascinante histoire de Penouille.  

Public digs on Penouille Peninsula
History and archaeology enthusiasts 

were invited to discover the profession  
of archaeologists during the public dig  

days on the Peninsula, a site that  
bears witness of the presence of  
paleo-autochthons and Mi’gmaq.

In small groups of eight, archaeology trainees learned how to  
handle tools, measure artifacts and record their discoveries under the 
supervision of a Parks Canada archaeologist. Since 1970, digs at this 
site have helped specialists considerably deepen our understanding 
of Penouille’s fascinating history.
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BioBlitz 2018
Les quatre activités offertes lors de  
cette édition du BioBlitz organisée dans le 
cadre de la Journée des parcs ont permis  
à plus de 150 visiteurs de participer à 
l’identification d’espèces animales et  
végétales vivant près des étangs de castors.

2018 BioBlitz
The four activities offered during this 
edition of BioBlitz, organized as part of 
National Parks Day, gave 150 visitors the 
chance to participate in identifying of 
animal and plant species living close to 
beaver ponds.

Alash au lever du soleil
Pour une huitième année, le concert au lever du soleil du Festival Musique du Bout du Monde s’est tenu au Cap-Bon-Ami. 
Présentés à guichets fermés devant 700 spectateurs, les chants du groupe Alash se sont élevés dans le décor enchanteur 
des majestueuses falaises à la lumière du petit matin. Un moment inoubliable! 

Alash at dawn
For an eighth year, the sunrise show was held at Cap-Bon-Ami as part of the Festival Musique du Bout du Monde. A 
crowd of 700 spectators enjoyed the sold-out show and the mesmerizing chants of Alash, which enchanted the crowd 
before a backdrop of majestic cliffs at the golden light of dawn. A truly unforgettable moment!

Autres activités en 2018
 Exposition des  

« Rencontres internationales  
de la photographie en Gaspésie »

Soirée d’astronomie  
« Forillon sous les perséides »  

le 14 août

Other activities in 2018
 “Rencontres internationales  

de la photographie en Gaspésie”  
exhibit

“Forillon sous les perséides”  
astronomy night on August 14th
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C’est un réel plaisir d’échanger avec près 
de 15 000 abonnés sur les médias sociaux. 

Suivez-nous, et partagez vos propres  
coups de cœur de 2018! 

Joindre les gens… autrement!
Au début de l’année, notre équipe a discuté avec plus 
de 3 600 personnes aux salons du VR de Montréal et 
de Québec pour faire vivre l’expérience Forillon grâce 
aux lunettes de réalité virtuelle.
Notre mascotte Parka est sortie du parc saluer les 
petits comme les plus grands à plusieurs événements 
régionaux comme la Journée des parcs, la Journée 
du nautisme et le défilé du Festival Musique du  
Bout du Monde.

En provenance du Québec, des États-Unis et de l’Europe,  
notre équipe a accueilli :

• Plus de 19 journalistes, chroniqueurs et blogueurs spécialisés,

• Quelque 37 représentants de compagnie de voyage,

• Une dizaine d’équipes de tournage pour des films,  
   reportages, émissions et capsules.

Au total, plus de 125 articles ont mentionné les incontournables, 
les projets de conservation et les projets d’infrastructure du parc 
national Forillon.

PLUS DE VISIBILITÉ

Nos plus grands ambassadeurs, c’est vous!
Depuis 2016, notre guide du visiteur est distribué  

dans tous les foyers du Grand Gaspé.  
Merci de participer à faire connaître  

le parc national Forillon! 

Positionner la destination
En collaboration avec Destination Gaspé, ce partenariat stratégique,  
qui s’ajoute à ceux mis en place avec Tourisme Gaspésie et Québec 
maritime, renforce considérablement l’impact promotionnel de la 
région notamment dans les grands centres urbains de Québec  
et de Montréal.
Ensemble, il est possible de maximiser et de multiplier les plateformes, 
les outils de promotion et d’étendre leur portée : publicités imprimées 
et télévisées, capsules vidéo, Web, médias sociaux, application mobile, 
participation à de nombreux salons et événements spéciaux, etc.

PNForillon

ForillonNP
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It is a real pleasure to exchange with our 
approximately 15,000 social media followers. 

Follow us, and share your favourite  
memories from 2018!

Reaching out in new ways!
Early in the year, our team spoke with over 3,600 interested 
individuals at the RV Show in Montréal and Québec to give 
them a glimpse into the exciting Forillon experience with 
virtual reality glasses.
Our mascot Parka greeted kids young and young at heart  
at several regional events such as National Parks Day,  
Nautical Fest and the Festival Musique du Bout du  
Monde parade.

Our team, proudly comprised of members from Québec,  
the United States and Europe, hosted:

• Over 19 specialized journalists, commentators  
   and bloggers,

• 37 tour company representatives,

• 10 film crews for films, news stories, shows and clips.
In total, over 125 articles featured the must-sees, and the  
conservation and infrastructure projects at Forillon  
National Park. 

GREATER VISIBILITY

You’re our best ambassadors!
Since 2016, our visitor’s guide has been 
distributed to all homes in greater Gaspé. 

Thank you for helping promote  
Forillon National Park!

Positioning the destination
Together with Destination Gaspé, the strategic partnership which 
adds to those put in place by Tourisme Gaspésie and Québec 
maritime, considerably reinforces the region’s promotional impact, 
specifically in the large urban centres of Québec and Montréal.
Together we can maximize and multiply the platforms and  
promotional tools and expand their reach. This includes, for  
example, printed and television ads, video clips, Web, social  
media, mobile apps, participating in several fairs and  
special events, etc.

PNForillon

ForillonPN

13



Nos trois campings, pour un total de 367 sites, 
ont affiché complet pendant 25 jours cet été.  
En comparaison, les campings ont affiché complet 
pendant 19 jours en 2016. En résumé, le taux 
d’occupation de nos campings enregistre  
une hausse de 12 % comparée à 2016.

Our three camp grounds, which total 367 sites, 
were fully booked for 25 days this summer.  
In comparison, camping was fully booked for  
19 days in 2016. In summary, the occupation 
rates in our three campgrounds saw a 12% 
increase compared to 2016. 

Forillon a accueilli  
un total de 3800  

croisiéristes  
en 2018,  

comparativement  
à 1 511 en 2016. 

Forillon hosted  
a total of  

3,800 cruise  
passengers  

in 2018, compared  
to 1,511 in 2016.

Les autres attraits du parc ne sont pas en reste; 
les sites patrimoniaux (magasin général Hyman 
& Sons, l’ensemble Blanchette et Dolbel-Roberts) 
ont connu en 2018 une hausse d’achalandage  

de 7 % comparativement à 2016.

The park’s other attractions were not far behind: 
historical sites (Hyman & Sons general store, 

Blanchette Homestead and Dolbel-Roberts 
house) saw a 7% increase compared to 2016.

On note une forte hausse de participation  
à nos activités d’interprétation c’est-à-dire  
20 % d’augmentation du taux d’achalandage.

There was a strong boost in participation in our  
interpretation activities, for a 20% increase  
in attendance.

DES RÉSULTATS CONCLUANTS - CONCLUSIVE RESULTS
Considérant la gratuité des frais d’accès de 2017, nous utilisons 2016 comme comparable pour les statistiques de 2018. 

Since access was free of charge in 2017, we are using the year 2016 as comparison for the 2018 statistics.

Les centres d’accueil ont connu une hausse d’achalandage de 46 % du nombre de visiteurs avec 50 839 visiteurs en 2018 
comparés à 34 839 en 2016. Afin de permettre à plus de visiteurs de profiter de nos services à l’automne, un projet pilote 
visant le prolongement des dates d’ouverture du centre d’accueil de Penouille a été mis en place du 16 septembre 
jusqu’au 8 octobre inclusivement.

Information centres saw a 46% increase in visitor numbers, with 50,839 visitors in 2018, compared to 34,839 in 2016.  
In order to help visitors enjoy our services during the fall, a pilot project was implemented from September 16th to  
October 8th inclusively, which involved prolonging the opening dates of the Penouille information centre.
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News from our distributors
Forillon National Park is pleased to work together with several  
concession holders such as Écorécréo, Plongée Forillon,  
Cap Aventure, Les Croisières Baie de Gaspé and Centre récréatif 
Forillon to offer our visitors rich and varied experiences.

Des nouvelles de nos concessionnaires
Le parc national Forillon est heureux de travailler avec plusieurs  
concessionnaires tels qu’Écorécréo, Plongée Forillon, Cap-Aventure, 
Les Croisières Baie-de-Gaspé et le Centre récréatif Forillon afin 
d’offrir de riches expériences diversifiées aux visiteurs.

Commentaires du public
C’était notre 1re visite cette année  

dans ce parc et nous sommes tombées  
sous le charme, tant par la beauté  

des paysages que par la présence de  
la faune, vraiment un parc à découvrir!

Nelly L. par Facebook

Comments from the public
This year we had our 1st visit of the park and 

we were totally charmed – both by the beauty 
of the landscape and by the presence of 

wildlife. It’s a must!  
Nelly L. via Facebook

Commentaires du public
Il y a beaucoup d’excellentes choses à faire et à 
voir ici, de la surabondance d’animaux sauvages 
aux magnifiques couchers de soleil dans le sud 
du parc. Il faut absolument y passer la nuit. Le 
meilleur moment fut l’observation de phoques 

depuis les chaises rouges.
Terry M. D. par Facebook

Comments from the public
There are a lot of excellent things to do and see 
here. From the overabundance of wildlife to the 

magnificent sunsets from the south park. Overnight 
stay is a must. Best of all was watching the seals 

from the red chairs.
Terry M. D. via Facebook
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Pour plus d’information sur la tarification, les sentiers et les services 
offerts par le Centre culturel Le Griffon :

For more information on pricing, trails and the services offered by the 
Centre Culturel Le Griffon:

 

cafedelanseculturegriffon.ca

Partenariat avec la Nation Micmac de Gespeg
Organisé le 9 août dernier lors de la Journée internationale des 
peuples autochtones, le Mawiomi, qui signifie « rassemblement » 
en Mi’gmaq, se veut une fenêtre ouverte sur la culture micmaque. 
L’événement a débuté par la cérémonie avec le feu sacré au lever 
du soleil réunissant plus de 80 personnes au promontoire du  
Cap-Bon-Ami. Elles ont pu se recueillir face aux quatre points  
cardinaux, aux esprits des animaux sacrés, aux anciens, à la  
Mère Lune et au Père Étoile. 
Par la suite, des danseurs traditionnels de Gespeg, Gesgapegiag  
et Listuguj ainsi que de la musique, une visite d’un wigwam  
authentique et plusieurs autres activités ont animé la journée offrant 
une chance unique de vivre des moments inspirants et mémorables. 

Partnership with the Nation Micmac of Gespeg
On August 9th the Mawiomi, which means “gathering” in Mi’gmaq, was 
held as part of the International Day of the World’s Indigenous Peoples, an 
event which offers a window into Mi’gmaq culture. The event began with 
the sacred fire ceremony at dawn, reuniting over 80 people at Cap-Bon-Ami. 
Participants gathered around the four cardinal points,represented by the 
spirits of sacred animals, the elders, the mother moon and the father star.
Afterwards, there were shows by traditional dancers from Gespeg,  
Gesgapegiag and Listuguj and several other lively activities which offered 
participants a unique chance to experience inspiring, unforgettable moments.
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S’ENGAGER AVEC VOUS 
ENGAGING WITH YOU

Partenariat hivernal avec le Centre culturel Le Griffon 
Partenaire depuis plusieurs années déjà, le Centre culturel Le Griffon 
offre à la communauté du Grand Gaspé de découvrir activement les 
plaisirs de l’hiver à Forillon par le ski de fond, la raquette et le vélo à 
pneus surdimensionnés. Alors, prêts pour aller jouer dans la neige?

Winter parternship with the Centre Culturel Le Griffon 
The Centre Culturel Le Griffon, a valued partner for several years 
now, offers the community of greater Gaspé the chance to actively 
discover the joys of winter at Forillon through cross-country skiing, 
snowshoeing and fat biking. So, are you ready to go play outside?
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Collaborations that made new breakthroughs in 2018
• Sporting and special events in partnership with  
   community organization such as Ultra-Trail du Bout 
   du Monde, La Grande récré Force 4 (organized by  
   Le Grand Défi Pierre Lavoie) and Traversées de la  
   Gaspésie (TDLG) bycross-country ski, snowshoe  
   and on foot

• Ongoing partnership with MRC de La Côte-de-Gaspé  
   for the production of the 2018-2019 family planner

• The park’s team has continued their numerous  
   projects through collaborations with their cherished  
   partners in the community:

Micmac Nation of Gespeg, Association of Persons 
Expropriated from Forillon and their Descendants, 
City of Gaspé, Destination Gaspé, Centre Culturel Le 
Griffon, MRC de La Côte-de-Gaspé, Festival Musique 
du Bout du Monde, Traversées de la Gaspésie, 
Route de la morue, Musée de la Gaspésie, Cégep 
de la Gaspésie et des Îles, Université du Québec à 
Rimouski, etc. 

Thanks to these partnerships, Forillon National Park can 
establish and strengthen ties with the community, and 
offer unique and varied experiences to the public.

Opération grand nettoyage
En juin 2018, le parc national Forillon s’associait à  
nouveau à la Brigade verte du Grand Gaspé et à la Ville 
de Gaspé afin de convier la population à l’Opération 
grand nettoyage. Cette année, l’événement a pu compter 
sur la présence des Griffons du Grand Gaspé qui sont 
venus prêter main-forte aux bénévoles sur le terrain.
Ce travail collectif aura permis de retirer de l’environnement 
plus de 6 343 déchets de toutes sortes dans le parc et 
ailleurs dans le Grand Gaspé. Bravo! 

Major cleanup
In June 2018, Forillon National Park once again joined 
forces with the Green Corps and the City of Gaspé and 
invited the population to a major cleanup operation. This 
year, the event relied on the participation of the Griffons 
du Grand Gaspé who came to lend a hand to volunteers  
on site.
This collective effort helped remove 6,343 pieces of  
garbage of all kinds from the park and elsewhere in  
greater Gaspé. Great work! 

Des collaborations qui ont fait du chemin en 2018
• Événements spéciaux et défis sportifs en partenariat  
   avec des organismes du milieu, l’Ultra-Trail du Bout  
   du Monde, La Grande récré Force 4 (organisée par Le  
   Grand Défi Pierre Lavoie) et les Traversées de la Gaspésie  
   (TDLG) en ski de fond, en raquette et à bottine

• Poursuite du partenariat avec la MRC de La  
   Côte-de-Gaspé pour la production du planificateur  
   familial 2018-2019

• L’équipe du parc poursuit ses nombreux projets par  
   des collaborations avec ses précieux partenaires  
   dans la communauté : 

Nation Micmac de Gespeg, Regroupement des  
personnes expropriées de Forillon et leur descendance, 
Gaspé, Destination Gaspé, Centre culturel Le Griffon, 
MRC de La Côte-de-Gaspé, Festival Musique du Bout  
du Monde, Traversées de la Gaspésie, Route de la  
morue, Musée de la Gaspésie, Cégep de la Gaspésie  
et des Îles, Université du Québec à Rimouski, etc. 

Grâce à ces partenariats, le parc national Forillon est en  
mesure de tisser et d’approfondir ses liens avec la  
communauté ainsi que d’offrir au public de nombreuses 
expériences originales et diversifiées.
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4

RENOUVELER  
NOS INFRASTRUCTURES

RENEWING  
OUR INFRASTRUCTURES

Forillon s’investit pour vous! Depuis 2009, le parc a injecté plus de 
80 millions de dollars; somme faisant partie du plus important plan 
d’infrastructure de l’histoire de Parcs Canada. Ces investissements 
protègent et préservent nos trésors collectifs en plus de renouveler 
votre expérience de visite. 

Forillon is committed to you! Since 2009, the park has invested 
over $80M; this sum is part of the largest infrastructure plan in  
the history of Parks Canada. These investments will help protect  
and preserve our shared treasures as well as renew your  
park experience.
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Voici plusieurs raisons de vous rapprocher de la nature! 

A number of reasons to get closer to nature!

Nous faisons de notre mieux pour nous assurer que ces importants chantiers aient le moins d’impact possible  
sur votre expérience à Forillon. Certains travaux pourraient, à l’occasion, perturber nos services et nos activités. 
Pour en savoir plus, abonnez-vous à notre page  PNForillon

We do our best to make sure these significant projects have as little impact as possible on your experience  
at Forillon. Some work may, at times, interrupt our services and activities.
To learn more, follow us on  ForillonNP

Projets Fin prévue des travaux

Inspection des ponts routiers et des passerelles Terminée

Inspection des systèmes de traitement des eaux usées Terminée

Restauration du quai de Grande-Grave Terminée

Travaux routiers sur les routes secondaires Printemps 2019

Restauration de l’ensemble Blanchette Printemps 2019

Stabilisation de la maison Joseph-Gavey Printemps 2019

Réfection du belvédère et reconstruction de l’escalier du Cap-Bon-Ami Printemps 2019

Restauration de la plage de Cap-des-Rosiers Inauguration en 2019

Réfection des bâtiments de services du camping Des-Rosiers Été 2019

Réfection des bâtiments de services du camping Petit-Gaspé Été 2019

Réfection de la jetée sud du havre de Cap-des-Rosiers Été 2019

Réfection du centre d’interprétation en centre d’accueil et de découverte Automne 2019

Réfection du centre opérationnel 2021

Projects Expected work completion date

Inspection of road bridges and walkways Finished

Inspection of wastewater treatment systems Finished

Restoration of the Grande-Grave wharf Finished

Secondary road work Spring 2019

Restoration of the Blanchette buildings Spring 2019

Stabilization of Joseph Gavey House Spring 2019

Rehabilitation of the lookout and reconstruction of the Cap-Bon-Ami stairs Spring 2019

Restoration of Cap-des-Rosiers beach Official opening in 2019

Refurbishment of the Des-Rosiers Campground service buildings Summer 2019

Refurbishment of the service buildings at Petit-Gaspé Campground Summer 2019

Réfection de la jetée sud du havre de Cap-des-Rosiers Summer 2019

Refurbishment of the interpretation centre into an information and discovery centre Fall 2019

Reconstruction of the operational centre 2021
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TOUT CELA, GRÂCE  
À UNE ÉQUIPE INCROYABLE!
Chaque jour, les employés du parc mettent en commun leur  
savoir-faire et leur passion pour protéger et mettre en valeur notre 
patrimoine collectif. 
L’équipe du parc national Forillon rassemble une centaine  
d’employés, auxquels se sont joints 67 étudiants en haute saison 
touristique. Ils sont à la fois la pierre d’assise et la plus grande 
richesse de notre organisation.

OUR INCREDIBLE  TEAM  
IS  RESPONSIBLE  FOR  
OUR SUCCESS !
Each day, park employees join together their know-how and passion 
to protect and showcase our collective heritage.
The Forillon National Park team is comprised of nearly one hundred 
devoted employees, including an additional 67 students during the 
tourist season. They are both the building blocks and the greatest 
asset of our organization.

PARKSCANADA.GC.CA/FORILLONPARCSCANADA.GC.CA/FORILLON

Luc Beaulieu • Louis Béland-Côté • Edith Bergeron 
Claude Bilodeau • André Blanchette • Anne Bouchard 

Sylvain Bouchard • Diane Boulay  
François-Marie Boulay • Sophie Boulay  

Steven Boulay • Ubald Boulay • Anthony Bourgaize 
Louise Braun • Josée Breton • Marie-Eve Briand 
Nadia Brodeur • Serge Brodeur • Maxime Cabot 

Jean-François Caron • Bobby Carrier 
Anne-Marie Cauvier • Marianne Chouinard 

Stéphane Chouinard • Chantal Chrétien 
Marise Cloutier • Roxane Cormier • Antonin Côté 

Josiane Côté • Mathieu Côté • André Couture 
Gratien Curadeau • Nancy Greta Cyr • Nobert Denis 

Émilie Desbois • Mylène Després • Émilie Devoe 
Josée Dion • Simon Dubois • Julie Dufresne 

Valère Dufresne • Collin Dumaresq 
Geneviève Durocher • Luc Élement 

Maude Faulkner-Gendreau • Christian Ferland  
Kerry Foley • Mathieu Fournier • Yvon Fournier  
Benoit Gagnon • Hélène Gagnon • Alain Gallant  

Lucie Gallant • Rose Gervais • Daniel Guay  
Félix Guay-Vachon • Anaïs Houde-Tremblay  

Solange Huard • Louise Huet • Marjolaine Jalbert  
Jean David Dupuis • Steve Jean • Laurent Jeannotte 

Pierre Jeannotte • Charles Labbé • Yves Lacasse  
Catherine Lamoureux • Claire Lebel • Éric Leblanc  
Mario Lemieux • Geneviève Leroux • Serge Lucas  

Richard Malouin • Stéphane Marchand • Julie Mercier 
 Marie-Ève Murray • Sébastien Nadeau • Danie Noël 
Bruce O’Connor • Hugues Packwood • Pierre Paradis 
Pierre Pelletier • Gerry Pipon • Cléo-Véronique Prince 
Steve Pronovost • Michel Queenton • Lorraine Rabey 

Gilles Raymond • Marc-André Raymond 
Andrée-Anne Rouleau • Lucie Roy 

Frédéric Sainte-Croix • Daniel Sigouin 
Michelle Sinnett • Martin Smith • Frédérick Ste-Croix 
Kim-Ann Ste-Croix • Eliane Synnott • Isabelle Tailleux 

Danielle Tremblay • François Tremblay 
Yannick Tremblay • Marion Trudel


